
Технологии 
перевода 

и сравнительное 
литературоведение 
в зеркале научного 

наследия 
Ахмета Байтурсынова

Сборник материалов международной 
научно-практической конференции 



1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Технологии перевода и сравнительное  

литературоведение в зеркале  

научного наследия Ахмета Байтурсынова 

 
Сборник материалов международной  

научно-практической конференции  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Астана 
2022 



2 

УДК 80/81 
ББК 81.2 
Т38 
 

Рецензенты:  
Буркова Т.А., доктор филологических наук, профессор Башкирского государственного 

педагогического университета им. М.Акмуллы, Башкортастан, РФ 
Булатбаева Г.Н., доктор педагогических наук, Национальная Академия имени  

Ы.Алтынсарина, г. Астана 
Загатова С.Б., кандидат филологических наук, профессор Евразийского гуманитарного 

института, г. Астана 
 

Научный редактор: 
Бижкенова А.Е., доктор филологических наук, профессор Евразийского национального 

университета им. Л.Н. Гумилева 
 
 
Редакционная коллегия: 

Кенжигожина К.С., PhD, ЕНУ им. Л.Н. Гумилева 
Анафинова М.Л., к.ф.н., ЕНУ им. Л.Н. Гумилева 
Нуркенова С.С., к.ф.н., ЕНУ им. Л.Н. Гумилева 
 

 
Технологии перевода, сравнительное литературоведение и языкознание в зеркале 

научного наследия Ахмета Байтурсынова. Сборник трудов международной научно-практической 
конференции. - Астана: ИП «Булатов А.Ж.» , 2022. - 170 с. 

 
ISBN 978-601-326-670-1 
 

В сборнике представлены тексты докладов участников одноименной международной 
научно-практической конференции, проведенной кафедрой иностранной филологии ЕНУ им. 
Гумилева и посвященной 150-летию Ахмета Байтурсынова. Разносторонность научного наследия 
великого казахского ученого обусловила представленную тематику включенных в сборник 
текстов на казахском, русском и английском языках. 

Конференция проведена в рамках проектно-целевого финансирования МОН РК «Научные 
основы модернизации системы образования и науки» (2021-2023, Рег. №OR 11465474) совместно 
с НАО имени Ыбырая Алтынсарина. 

Тексты не подлежали правке и размещены в авторской редакции и стилистике.  
 

УДК 80/81 
ББК 81.2 

 
ISBN 978-601-326-670-1 

 

© ЕНУ им. Л.Н. Гумилева, 2022 

3 

СОДЕРЖАНИЕ 

 
Ахмет Байтурсынов и его творческое наследие сквозь времена 

 
Зейнуллина А.Ф.  Алаш сӛз ӛнеріндегі Ахмет Байтҧрсынов қағидаты 5 
Қалиев Ж.Н. Ахмет Байтҧрсынҧлы мҧрасы және қазіргі ҧлт руханияты 9 
Шақаман Ы.Б. Ахмет Байтҥрсынов және қазақ тіл ғылымы 12 
Бижкенова А.Е., Серикбаева А. Педагогические идеи Ахмета Байтурсынова в 
проекции на современное образование 15 
Находкина А.А. Из истории литературного перевода с национальных языков 19 
Орманова А.Б., Анафинова М.Л. Наследие А.Байтурсынова: формирование и 
функционирование терминологии в условиях современного казахстанского 
полиязычия и взаимодействия языков 23 
 

Ахмет Байтурсынов и актуальные проблемы перевода и методики преподавания 
 
Бекбаева А. Из истории развития перевода в Казахстане: роль Ахмета Байтурсынова 27 
Адырбекова М.К. Ҧтымды бизнес ҧтымды бренд-неймингтен басталады 32 
Алимбаев А.Е. Қожа Ахмет Ясауи хикметтеріндегі ӛмір-ӛлім философиясы 35 
Базарбекова Ж.Н. Шетел әдебиетінің тарихын оқыту барысында салыстырмалы 
әдебиеттанудың  заманауи мәселелерін қарастыру 38 
Есенгельдинова А.Т. Специфика и способы перевода экономических бизнес терминов 
(на материале казахского, русского и английского языков) 41 
Задорожная Л.А. Автоматизированный перевод имен собственных: вопросы 
транслитерации в Казахстане 45 
Зиангирова Э.М., Данилова Р.Р. Современные проблемы исследования языковой 
личности переводчика с позиции лингвокультурологии 49 
Искакова А.Ж. Қазақ және ағылшын халқы балалар фольклоры жанрларының 
ерекшеліктері 53 
Маделиева А.А. Жоғарғы оқу орындарында кӛптілді білім берудің маңызды 
аспектілері 57 
Maralbekkyzy A., Baimuhanova K., Idrissova M.A. Philosophical ideas in the works of 
Akhmet Baitursynov  60 
Наурызбаева К.С. Ағылшын тілін оқытуда ойын технологиясын қолдану әдістері          63 
Нурманова С., Оразгелді Ж., Идрисова М.А. А. Байтҧрсынҧлы - қазақ ҧлттық 
ғылымының кӛшбасшысы 66 
Токтаргазин А.С. Ономастические элементы в Произведении Дж.Р.Р. Толкина «the 
Hobbit, or there and back again» и их перевод 69 
Тӛлеу З. Алаш арыстарының ғылыми мҧрасы және мәңгілік ел мҧраты 72 
Ҥсенгазина Ш.Ә. Шет тілдерін ҥйрену және мәдениетаралық коммуникация  75 
Yessenova R.Y., Sultanova S.M. Phraseological correspondences and analysis of 
phraseological units translated from English language into Kazakh language  78 
 

Ахмет Байтурсынов и современные исследования 
в литературоведении 

 
Аманбаева А. Ахмет Байтҧрсынҧлының қазақ әдебиеттану ғылымы саласындағы ӛзегі 
- ―әдебиет танытқыш‖ еңбегі 82 
Ахметова Г.А., Имангалиева Д.Н. Функционирование концепта «свобода» в газетно-
публицистическом пространстве 85 
Ахмедшина А. Вклад ученого Ахмета Байтурсынова в развитие          
казахской литературы 88 
Ахметжанова К. Творческое наследие А.Байтурсынова в казахской филологии 92 
Байкадамова А.Н., Бижкенова А.Е. Лингвосемантический анализ концепта «степь» в 
художественном тексте 95 
Даулань М., Сакаева Л.Р. Манипуляция как инструмент воздействия на потребителя: 98 

 



Сборник материалов международной научно-практической конференции

144 

«тӛменнен жоғарыға» кӛше белгілерінде байқалған. Яғни керісінше, мемлекеттік нысандарда сол 
елдің мемлекеттік тілі болып табылатын иврит тілінде жазылған таңбалар мен жазулар басым.  

 
Категория Белгілер мен символдардың тҥрлері 

Top-down 
(жоғарыдан тӛмен) 

Мемлекеттік нысандар (министрліктер ҥйі, ЖОО, мектептер, 
балабақшалар, ауруханалар) 
Жалпы қоғамдық маңызы бар белгілер (жол белгілері) 
Қоғамдық хабарландырулар 
Кӛше атаулары 

Bottom-up 
(тӛменнен 
жоғарыға) 

Дҥкен атаулары мен белгілері (киім, азық-тҥлік, жиһаз дҥкендері) 
Жеке-меншік бизнес орталықтары, офистер, агенттіктер 
Жеке-меншік хабарландырулар (жҧмысшылар қажет, пәтер жалға 
беремін) 

 
Алайда бҧл зерттеудің басты нысаны Иерусалим қаласынан Астана қаласының 

айырмашылығы – біздің елімізде мемлекеттік тіл қазақ тілінен бӛлек, ресми тіл – орыс тілі. 
Сондықтан барлық «жоғарыдан тӛмен» белгілерде атаулар екі тілде бірдей кӛрсетіледі. Ал 
«тӛменнен жоғарыға» белгілерінде қазақ және орыс тілдерінен бӛлек, ағылшын тіліндегі, ал 
кейді осы екі немесе ҥш тілдің қосындысында жасалынған белгілерді немесе атауларды кӛруге 
болады. 

Жалпы тілдік кеңістіктің, оның ішінде эргонимдердің маңыздылығы осыған дейін 
отандық ғалымдар тарапынан зерттелініп, бірнеше жҧмыстарда кӛрініс тапқан. Эргонимдер ӛз 
кезегінде жаңа инновативті идеяларды тудыруға, сонымен қатар нарықтық экономика және 
бәсекелестік заманында белгілі бір аймақтың полиэтникалық дәрежесінің универсалды 
кӛрсеткіші болып табылады [5. 74 б.].  

Астана қаласында соңғы 10 жыл ішінде жҥзден аса тҧрғын ҥй кешендері бой кӛтергені 
белгілі. Жалпы тҧрғын ҥй кешендерінің атаулары қаланың тілдік және семиотикалық кеңістігіне 
қосатын ҥлесі зор. Кӛп қабатты ҥйлерді салушы қҧрылыс компаниялары бәсекелестікке қабілетті 
болу ҥшін жаңа тҧрғын-ҥй кешендеріне айтуға және жаттауға оңай, қысқа да нҧсқа атаулады 
беретіні  байқалады. Елордадағы Сығанақ кӛшесінде орналасқан тҧрғын ҥй кешендері атауларын 
қарастыратын болсақ, олардың ішінде: Sat City, CityLake, Sunrise, Шығыс, Amsterdam, Аляска, 
Қыран, City Seoul, Қҧлагер сынды атаулар бар. Бҧдан кӛретініміз ағылшын және қазақ тіліндегі 
атаулардың басымдылығы, сонымен қатар осы екі тілдің қосындысы арқылы жазылған – Sat (қаз. 
сәт) City. Осы жерде айта кететін қызықты факт – «Sunrise» және «Шығыс» атты тҧрғын ҥй 
кешендері Сығанақ кӛшесінің бойында бір біріне қарама-қарсы орналасқан. Яғни бҧл екі сӛз 
жалпылама алып қарағанда екі тілде ҧқсас мағына береді: шығыс, немесе кҥннің шығуы және 
ағылшынша sunrise, яғни таңның атуы. Осы аталып кӛрсетілген мысалдар Астана қаласының 
тілдік кеңістігіндегі кӛптілділіктің маңыздылығын және оның қала тҧрғындарының ӛмірінде 
алатын орнын кӛрсетеді. Мысалы, ағылшын тілін білмейтін тҧрғындар да кҥнделікті ӛмірде 
ағылшын тіліндегі «sunrise» сӛзін еріксіз ҥнемі қолданады.   
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АХМЕТ БАЙТҦРСЫНҦЛЫҢ ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНЕ ҚОСҚАН ҤЛЕСІ 
 

М.Қуаныш  
Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті 

Филология факультеті 
1 курс студенті 

Ғылыми жетекші:  
П.Ж.Балхимбекова, PhD, доцент м.a.  

 
Аңдатпа: Ахмет Байтұрсынұлы егемен елінің ұрпағы тарапынан «Ана тілдің айбары», 

«Ғасыр саңлағы» деп ұлықталған ұлы тұлға, ғұлама ғалым. Ахмет еңбектері негізінде әлем 
қазақ тілінің басты дыбыстық ерекшелігімен, грамматикалық құрылымындағы 
заңдылықтарымен, морфологиялық құрамымен, лексикалық басты құндылықтарымен, 
орфографиялық сипатымен танысты десек артық болмас. 

Түйін сөздер: тіл білімі, тұлға, халық ауыз және жазба әдебиеті, терминология, тіл 
тазалығы. 

Аннотация: Ахмет Байтурсынулы-великий человек, ученый, прославленный потомками 
суверенной страны как «Айбар Ана тілді», «ғасыр саңлағы». На основе трудов Ахмета мир 
ознакомился с основными звуковыми особенностями казахского языка, закономерностями в 
грамматическом строении, морфологическим составом, лексическими ценностями, 
орфографическим характером. 

Ключевые слова: языкознание, личность, устная и письменная литература, 
терминология, чистота языка. 

Abstract: Akhmet Baitursynuly is a great man, a scientist, glorified by the descendants of a 
sovereign country as "Aybar Ana tildi", "gasyr sanlagi". Based on Akhmet's works, the world got 
acquainted with the main sound features of the Kazakh language, patterns in grammatical structure, 
morphological composition, lexical values, spelling character. 

Keywords: linguistics, personality, oral and written literature, terminology, purity of language. 
 
Бҧрыннан «Қазақтың Ахаңы» деген мәртебелі атқа ие болған Ахмет Байтҧрсынҧлының 

ҧлтына сіңірген ҧланғайыр еңбегін қай саладан болмасын кӛре аламыз. Ол – ең бірінші, қазақ 
балаларының ана тілінде сауатын ашуына кӛп кҥш жҧмсаған ағартушы, ең алғашқы «Әліппе» 
оқулығының авторы. Екіншіден, қазақтың әлеуметтік ӛмірінің барлық саласына назар аударған 
ірі публицист, қоғам қайраткері. Ҥшіншіден, ӛнер иесі – ақын, қазақтың тілін ғана емес, 
әдебиетін де зерттеген ғалым және халықтың тез сауаттанып хат тануы ҥшін араб жазуын 
реформалап, ҧлттық деңгейге кӛтерген бірегей тҧлға.  

Халық ауыз әдебиетінің ҥлгілерін жинап жарыққа шығаруда А.Байтҧрсынҧлы зор еңбек 
сіңірді. Әдебиет саласындағы алғашқы зерттеуі деп оның Қазақ газетінің 1913 жылғы ҥш 
санында шыққан «Қазақтың бас ақыны» деген кӛлемді мақаласын атауға болады. Онда қазақ 
халқының рухани ӛмірінде Абайдың аса ірі тҧлға екені, ӛмірбаяны, шығармаларының мазмҧн 
тереңдігі, ақындық шеберлігі, поэтикасы, орыс әдебиеттерімен байланысы туралы ойлы пікірлер 
айтылған, ақын мҧрасының эстетикалық қадір-қасиеттері ашылған. Қазақтың эпостық жыры Ер 
Сайында алғы сӛз бен тҥсініктемелер жазып, оны 1923 жылы Мәскеуде шығарды. Қазақ ауыз 
әдебиетінде молынан сақталған жоқтау-жырларын арнайы жҥйелеп, сҧрыптап, 1926 жылы «23 
жоқтау» деген атпен жеке кітап етіп жариялады. А.Байтҧрсынҧлының қазақ әдебиеттану ғылымы 
мен әдебиет тарихы жӛніндегі тҧңғыш кӛлемді еңбегі – «Әдебиет танытқыш» (1926). Мҧнда 
кӛркем сӛз ӛнерінің табиғаты, сыры, мазмҧны, ерекшеліктері, жанрлары, жаңа терминдер, 
ҧғымдар жайлы зерттеулер, тҧжырымдар сӛз болды. Бҧл еңбегінде А.Байтҧрсынҧлы ауыз 
әдебиеті мен жазба әдебиетінің әлеуметтік, қоғамдық мән-маңызын ашудан гӛрі адамгершілік, 
эстетикалық әсемдік әуенін талдауға кӛбірек кӛңіл бӛлген. Сондай-ақ мҧнда жазба әдебиеттегі 
ағымдар, әдістер туралы ой-тҥйіндер айтылған. Кітаптың бірінші бӛлімі ―Сӛз ӛнерінің ғылымы‖ 
деп аталады да, онда кӛркем сӛздің толып жатқан қыры мен сыры, тараулар мен тармақтар, тіл 
әуезділігінің қыруар шарттары, сӛздің ӛлең болатын мәнісі, ӛлең айшықтары, шумақ тҥрлері, 
тармақ тҧлғалары, бунақ буындары, ҧйқастығы т.б. сӛз етіледі. Екінші бӛлімі ―Қара сӛз бен 
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дарынды сӛз жҥйесі‖ деп аталады да, кӛркем қара сӛз табиғаты, оның тараулары - шежіре, заман 
хат, ӛмірбаян, мінездеме, тарихи әңгіме, әліптеме, әліптеу тәртібі - мәнді әліптеме, сәнді 
әліптеме, жол әліптемесі, байымдама, байымдау әдістері, тҥрлері - пән, сын, шешен сӛз, оның 
тҥрлері, саясат шешен сӛзі, білімді шешен сӛзі, уағыз кӛркем сӛз деп жҥйелеп келіп, әңгіме, 
романға сипаттама береді. Еңбектің сындар дәуірі, онда шығарма тҥрлері атты тарауы ӛте 
маңызды. Онда сыншыл реализм туралы алғашқы пікірлер нышанын кездестіруге болады. 
А.Байтҧрсынҧлы Еуропа жҧртындағы сындар әдебиетінің бай тәжірибесін меңгеруге бет 
алушылық, қазақ кӛркем сӛз ізденістерінде сәйкестік, ҥйлесімділік тапқанын айтады. 
А.Байтҧрсынҧлы әдебиет зерттеушісі ретінде қазақ әдебиетінің даму процесін жеке дара бӛліп 
қарамай, барлық халықтар әдебиетіне ортақ сипаттармен ҧштастыра талдауға тырысады. 
Байтҧрсынҧлының жыраулардың мҧрасын жетік білетінін осы еңбегінен айқын кӛреміз. Сӛз 
ӛнерінің кӛне дәуірдегі ҥлгілері, 15-17 ғасырлардағы жыраулар поэзиясының біразы ақын 
назарына іліккен. Асан Қайғы, Нысанбай жырау, Бҧдабай ақын, Наурызбай би, Қҧбыла ақын, 
Жарылғап ақын, Алтыбас, Ақмолда, Әбубәкір, Шортанбай, Байтоқ, Сҥгір ақын, Мҧрат, Досжан, 
Орынбай, Шернияз т.б. ақын-жазушылар шығармаларынан ҥзінділер бар. 

А.Байтҧрсынҧлы қалдырған бай мҧраның тағы бір саласы - кӛркем аударма. Ол орыс 
классиктерінің шығармаларын қазақ тіліне аударып, кӛркем қазынаның бҧл саласын байытуға 
мол ҥлес қосты. И.А. Крылов мысалдарының бір тобын қазақ тіліне аударып, «Қырық мысал» 
деген атпен жеке жинақ қылып бастырды. И.И. Хемницердің «Атпен есек»,А. Пушкиннің 
«Балықшы мен балық», «Алтын әтеш», «Ат», «Данышпан Аликтің ажалы» шығармаларын, 
орыстың белгілі лирик ақыны С.Я. Надсонның ӛлеңін қазақ тіліне аударды.  

А.Байтҧрсынҧлы тілші-ғалым ретінде қазақ тілінің табиғаты, ӛзгешеліктері, араб 
әліпбиінің жайы, терминдер, қазақ тілін оқыту әдістемесі туралы мақалалар жазды. 1926 жылы 
Бакуде болған тҥркітанушылардың Бҥкілодақтық 1- съезіне қатысып, «Тҥркі тілдеріндегі 
терминология жайлы» деген тақырыпта баяндама жасады. А.Байтҧрсынҧлы қазақ балаларының 
ана тілінде сауатын ашуына кӛп кҥш жҧмсады. Осы мақсатта «Оқу қҧралы» (1912), «Тіл қҧралы» 
(1914); ересектердің сауатын ашуға арнап «Әліпби» (1924), «Жаңа әліпби» (1926) атты 
оқулықтар мен тың еңбектер ҧсынды. Қазақ грамматикасына қатысты категориялардың 
әрқайсысына қазақша ғылыми термин жасап, морфологиялық тҧлға-тәсілдерді жаңаша талдау, 
жаңаша анықтамалар берді. Қазақ фонетикасы мен грамматикасын талдауда тілдің типологиялық 
ерекшеліктері мен ӛзіндік даму барысын ескеру принципін ҧстады. А.Байтҧрсынҧлы қазақ тілі 
білімін 20 ғасырдың бас кезінде қалыптастырып, оның ірге тасын қалады. Араб графикасына 
негізделген қазақ жазуының реформаторы болды.  

Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ балаларын ел қатарына қосылып, білім алуына 1896 жылдары 
кӛңіл бӛле бастады. 1905 жылдары Ресей ҥкіметіне жазылған петициядан, редактор болып Қазақ 
газетін шығарып, оның бетінде мәселелер кӛтеруінен, қазақ балаларын ана тілінде 
сауаттандырып, әрі ана тілінде оқыту ҥшін жҥргізген кҥресінен, ең соңғысы сол ана тілінде 
оқытатын оқулықтар жазуынан, халық ағарту кадрларын дайындап, жас қазақ интелегенциясы 
ӛкілдерін баулуынан танылады. Ахмет Байтҧрсынҧлын ҥстіміздегі ғасырдың алғашқы 
онжылдықтарындағы қазақ қауымы кӛшінің рухани басшысы етіп танытқан - оның қазақ халқын 
іргелі жҧрт қатарына қосу ҥшін жҥргізген кҥресі және сол кҥресте ҧстанған бір қаруы - 
ағартушылық идеясы болды. Оқу-ағарту идеясы - Ахмет Байтҧрсынҧлының әлеуметтік 
қызметінің арқауы, азаматтық борышының негізі, идеологиялық платформасының тіреуі. Бҧл 
платформаны мықтап ҧстауға итермелеген - оның туған халқының тағдырын ойлаған қам- 
қарекеті. ХX ғасырдың басындағы қазақ қоғамы жатқан отар ел болатын. Халқы ҥшін сол кезде 
бебеу қаққан ойшылдардың кӛзімен кӛріп, сӛзімен айтқанда, бҧл тҧстағы қазақ халқы кӛгі 
қараңғы, кӛңілі ҧйқылы, еспесі жоқ қайығы қалтылдақ, малы талауда, жаны қамауда болған 
қайран ел, қайран жҧрт еді. Қазақ халқын әлеуметтік теңдікке, азаматтық мәдениетке жеткізетін, 
амал- әрекеттің бастысы тҥгел қазақты сауатты етіп, кӛзін ашу, наландық, ӛнерсіздік ата 
жолдасымыз болған соң, олжалы жерде ҥлестен қағылғанымыз, ордалы жерде орыннан 
қағылғанымыз, жоралы жерде жолдан қағылғанымыз - бәрі надандық кесапаты. Ахмет 
Байтҧрсынҧлы қазақ балаларының әйтеуір кӛзі ашылып, сауатты болуын, ғана емес, тек ана 
тілінде сауаттануын, содан соң барып ӛзге ҧлт мәдениетіне, тіліне қол созуды принципті талап 
етті. 1913 жылдың ӛзінде ол Қазақ газеті мінбесін пайдаланып, қазақ қоғамына оқу - білімнің 
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қажеттігін халықтың экономикалық тҧрмыс жағдайымен байланыстырып дәлелдейді. Ғалымның 
жанына бататыны халқының білім- ғылымнан қалыс келе жатқандығы. Қалыс қалуға ҥлкен себеп 
- қазақ жерінде мектептер аз, сол аз мектептердің ӛзінде мҧғалімдер жетіспейді, ҧлт кадрларын 
даярлайтын орындар жоқ дейді. Демек, ―қазақ халқы қараңғы дегенде, кінә халықта емес, сол 
қараңғылықтан қҧтқаратын мҥмкіндіктердің жоқтығында екендігін алты миллион қазаққа алты 
ат жегіп, тарта алмады деп ӛкпелеу жӛн бе!‖ деп бейнелі тҥрдегі тілмен білдіреді.  

Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ әліппесі мен қазақ тілі оқулықтарын жазуды 1910 жылдардан 
бастап қолға алады. Онымен қоса қазақ графикасын жасауға кіріседі. Қазақ графикасының 
негізіне қазақтың мәдени дҥниесінде кӛп ғасырлық дәстҥрі бар, ӛзге тҥркі халықтарды да 
пайдаланып отырғандықтан, туыстық, жақындық сипаты бар араб таңбаларын алады. Оны қазақ 
фонетикасына икемдейді, ол ҥшін қазақ дыбыстары жоқ таңбаларды алфавиттен шығарады, 
арабша таңбасы жоқ дыбыстарына таңба қосады, қазақ тілінің жуанды-жіңішкелі ҥндестік 
заңына сай жазуға ыңғайлы дәйекші белгі жасайды. Сӛйтіп, жиырма тӛрт таңбадан тҧратын ӛзі 
қазақ жазуы деп, ӛзгелер Байтҧрсынов жазуы деп атаған қазақтың ҧлттық графикасын тҥзеді. 
Одан осы жазуды ҥйрететін әліппе жазады. Сӛйтіп, оқу-ағарту идеясына сол кезіндегі 
интелегенциясы жаппай мойын бҧрды. Әрбір зиялы азамат халқына қара танытып, сауатын 
ашуды, ол әрекетті Әліппе қҧралдарын жазудан бастауды мақсат етті. Сол 1911-1912 жылдары 
жасалып, Уфа, Орынбор қалаларының баспаха- наларында жарық кӛрген. Ахмет 
Байтҧрсынҧлының әліппесі «Оқу қҧралы» деген атпен 1912-1925 жылдары арасында жеті рет 
қайта басылып, оқыту ісінде ҧзақ әрі кең пайдаланылды. 1926 жылы ғалым Әліпбидің жаңа тҥрін 
жазды. Ахмет Байтҧрсынҧлының қазақ тілінің табиғатын, қҧрылымын танып-танытудағы 
қызметі енді мектепте қазақ тілін пән ретінде ҥйрететін оқулықтар жазумен ҧласады. Осы тҧста 
оның атақты «Тіл – қҧрал» атты ҥш бӛлімнен тҧратын, ҥш шағын кітап бӛлімнен тҧратын, ҥш 
шағын кітап болып жарияланған оқулықтар жазылды. «Тіл-қҧрал» тек мектеп оқулықтарының 
басы емес, қазақ тілін ана тілімізде танудың басы болды, қазіргі қазақ тілі атты ғылым 
саласының, іргетасы болып қаланды. Жалпы қазақ тіл білімін қалыптастырып, зерттеп, танып-
білу тарихымызда Ахмет Байтҧрсынҧлының «Оқу қҧралы» мен «Тіл қҧралдарының» орны 
айрықша. Қазақ тіл білімінің ана тіліміздегі іргетас қалаудағы Ахметтің тағы бір зор еңбегі - 
ғылымының осы саласының терминдерін жасауы. Ғалым қазақ тілі грамматикасына қатысты 
категориялардың әрқайсысына қазақша атау ҧсынды. Осы кҥні қолданылып жҥрген зат есім, сын 
есім, етістік, есімдік, одағай, ҥстеу, шылау, бастауыш, баяндауыш, жай сӛйлем, қҧрмалас сӛйлем, 
қаратпа сӛз деген сияқты сан алуан лингвистикалық атаулардың баршасы Ахмет 
Байтҧрсынҧлынікі. Бҧлар не бҧрынғы қарапайым сӛздің мағынасын жаңғырту арқылы, не жаңа 
тҧлғадағы сӛз жасау арқылы дҥниеге келген соны сӛздер, сәтті шыққан атаулар екенің олардың 
кҥні бҥгінге дейін қолданылып келе жатқандығы. Ахмет Байтҧрсынҧлының 1928 жылы 
Қызылордада жарық кӛрген екі бӛлімнен тҧратын екі кітапты «Тіл жҧмсар» деген еңбегі белгілі. 
Ол методика саласында 1910 жылдардан бастап 1927-1928 жылдарға дейін бірнеше материалдар 
жинаған. Жазу таңбаларын ҥйрету амалдарын тҥсіндіретін «Баяншы» атты кітапшасы 1912 жылы 
жарық кӛрген. Жалпы сауат аштыру әдістерінің жӛн- жобасын «Әліпби астары» атты 
методикалық еңбегінде тағы кӛрсетеді. 1927-1928 жылдары «Жаңа мектеп» журналында қазақ 
тілі методикасына арналған бірнеше мақала жариялайды.  

―Қазақ тілін ана тілімізде тҧңғыш зерттеуші Ахмет Байтҧрсынҧлы ӛзінің алдына жҥйелі 
бағдарлама қойғанға ҧқсайды: ол әуелі қазақтың ҧлттық жазуын (графикасын) жасауды мақсат 
еткен, бҧл ҥшін араб алфавиті негізіндегі Байтҧрсынов жазуы дҥниеге келген, екінші - сол 
жазумен сауат аштыруды ойлаған, бҧл ҥшін «Оқу қҧралы» атты әліппе оқулығын жазған, одан 
соң қазақ тілінің граматикалық қҧрылымын ана тілінде талдап беру мақсатын қойған, бҧл ҥшін 
Тіл қҧралды жазған. Әр тілдің айдауында жҥрген қазақ балаларына қазақ тілімен кітап жазған, 
қазақ тілінің негізін жасап, қазақ мектебінің іргесін қалаған алғашқы адам - Ахмет. Ахметтің бҧл 
тарихи еңбегі бағаланбай қалмақ емес. Бҧны пролетариат та бағалайды‖,- деп жазды Сәбит 
Мҧқанов. Ғаббас Тоқжанов пікірі де осымен сабақтас. ―Бір кезде сары маса боп ызыңдап оятқан 
Ахметті қазақ еңбекшілері де қадірлей біледі, сӛзін оқып сҥйсінеді. Тіл - адамның адамдық 
белгісінің зоры, жҧмсайтын қаруының бірі. Осы дҥниедегі адамдар тілінен айрылып, сӛйлеуден 
қалса, қандай қиындық кҥйге тҥсер еді, осы кҥнгі адамдар жазудан айрылып, жаза алмайтын 
кҥйге ҧшыраса, ондағы кҥйі де тілінен айрылғаннан жеңіл болмас еді. Біздің заманымыз жазу 
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дарынды сӛз жҥйесі‖ деп аталады да, кӛркем қара сӛз табиғаты, оның тараулары - шежіре, заман 
хат, ӛмірбаян, мінездеме, тарихи әңгіме, әліптеме, әліптеу тәртібі - мәнді әліптеме, сәнді 
әліптеме, жол әліптемесі, байымдама, байымдау әдістері, тҥрлері - пән, сын, шешен сӛз, оның 
тҥрлері, саясат шешен сӛзі, білімді шешен сӛзі, уағыз кӛркем сӛз деп жҥйелеп келіп, әңгіме, 
романға сипаттама береді. Еңбектің сындар дәуірі, онда шығарма тҥрлері атты тарауы ӛте 
маңызды. Онда сыншыл реализм туралы алғашқы пікірлер нышанын кездестіруге болады. 
А.Байтҧрсынҧлы Еуропа жҧртындағы сындар әдебиетінің бай тәжірибесін меңгеруге бет 
алушылық, қазақ кӛркем сӛз ізденістерінде сәйкестік, ҥйлесімділік тапқанын айтады. 
А.Байтҧрсынҧлы әдебиет зерттеушісі ретінде қазақ әдебиетінің даму процесін жеке дара бӛліп 
қарамай, барлық халықтар әдебиетіне ортақ сипаттармен ҧштастыра талдауға тырысады. 
Байтҧрсынҧлының жыраулардың мҧрасын жетік білетінін осы еңбегінен айқын кӛреміз. Сӛз 
ӛнерінің кӛне дәуірдегі ҥлгілері, 15-17 ғасырлардағы жыраулар поэзиясының біразы ақын 
назарына іліккен. Асан Қайғы, Нысанбай жырау, Бҧдабай ақын, Наурызбай би, Қҧбыла ақын, 
Жарылғап ақын, Алтыбас, Ақмолда, Әбубәкір, Шортанбай, Байтоқ, Сҥгір ақын, Мҧрат, Досжан, 
Орынбай, Шернияз т.б. ақын-жазушылар шығармаларынан ҥзінділер бар. 

А.Байтҧрсынҧлы қалдырған бай мҧраның тағы бір саласы - кӛркем аударма. Ол орыс 
классиктерінің шығармаларын қазақ тіліне аударып, кӛркем қазынаның бҧл саласын байытуға 
мол ҥлес қосты. И.А. Крылов мысалдарының бір тобын қазақ тіліне аударып, «Қырық мысал» 
деген атпен жеке жинақ қылып бастырды. И.И. Хемницердің «Атпен есек»,А. Пушкиннің 
«Балықшы мен балық», «Алтын әтеш», «Ат», «Данышпан Аликтің ажалы» шығармаларын, 
орыстың белгілі лирик ақыны С.Я. Надсонның ӛлеңін қазақ тіліне аударды.  

А.Байтҧрсынҧлы тілші-ғалым ретінде қазақ тілінің табиғаты, ӛзгешеліктері, араб 
әліпбиінің жайы, терминдер, қазақ тілін оқыту әдістемесі туралы мақалалар жазды. 1926 жылы 
Бакуде болған тҥркітанушылардың Бҥкілодақтық 1- съезіне қатысып, «Тҥркі тілдеріндегі 
терминология жайлы» деген тақырыпта баяндама жасады. А.Байтҧрсынҧлы қазақ балаларының 
ана тілінде сауатын ашуына кӛп кҥш жҧмсады. Осы мақсатта «Оқу қҧралы» (1912), «Тіл қҧралы» 
(1914); ересектердің сауатын ашуға арнап «Әліпби» (1924), «Жаңа әліпби» (1926) атты 
оқулықтар мен тың еңбектер ҧсынды. Қазақ грамматикасына қатысты категориялардың 
әрқайсысына қазақша ғылыми термин жасап, морфологиялық тҧлға-тәсілдерді жаңаша талдау, 
жаңаша анықтамалар берді. Қазақ фонетикасы мен грамматикасын талдауда тілдің типологиялық 
ерекшеліктері мен ӛзіндік даму барысын ескеру принципін ҧстады. А.Байтҧрсынҧлы қазақ тілі 
білімін 20 ғасырдың бас кезінде қалыптастырып, оның ірге тасын қалады. Араб графикасына 
негізделген қазақ жазуының реформаторы болды.  

Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ балаларын ел қатарына қосылып, білім алуына 1896 жылдары 
кӛңіл бӛле бастады. 1905 жылдары Ресей ҥкіметіне жазылған петициядан, редактор болып Қазақ 
газетін шығарып, оның бетінде мәселелер кӛтеруінен, қазақ балаларын ана тілінде 
сауаттандырып, әрі ана тілінде оқыту ҥшін жҥргізген кҥресінен, ең соңғысы сол ана тілінде 
оқытатын оқулықтар жазуынан, халық ағарту кадрларын дайындап, жас қазақ интелегенциясы 
ӛкілдерін баулуынан танылады. Ахмет Байтҧрсынҧлын ҥстіміздегі ғасырдың алғашқы 
онжылдықтарындағы қазақ қауымы кӛшінің рухани басшысы етіп танытқан - оның қазақ халқын 
іргелі жҧрт қатарына қосу ҥшін жҥргізген кҥресі және сол кҥресте ҧстанған бір қаруы - 
ағартушылық идеясы болды. Оқу-ағарту идеясы - Ахмет Байтҧрсынҧлының әлеуметтік 
қызметінің арқауы, азаматтық борышының негізі, идеологиялық платформасының тіреуі. Бҧл 
платформаны мықтап ҧстауға итермелеген - оның туған халқының тағдырын ойлаған қам- 
қарекеті. ХX ғасырдың басындағы қазақ қоғамы жатқан отар ел болатын. Халқы ҥшін сол кезде 
бебеу қаққан ойшылдардың кӛзімен кӛріп, сӛзімен айтқанда, бҧл тҧстағы қазақ халқы кӛгі 
қараңғы, кӛңілі ҧйқылы, еспесі жоқ қайығы қалтылдақ, малы талауда, жаны қамауда болған 
қайран ел, қайран жҧрт еді. Қазақ халқын әлеуметтік теңдікке, азаматтық мәдениетке жеткізетін, 
амал- әрекеттің бастысы тҥгел қазақты сауатты етіп, кӛзін ашу, наландық, ӛнерсіздік ата 
жолдасымыз болған соң, олжалы жерде ҥлестен қағылғанымыз, ордалы жерде орыннан 
қағылғанымыз, жоралы жерде жолдан қағылғанымыз - бәрі надандық кесапаты. Ахмет 
Байтҧрсынҧлы қазақ балаларының әйтеуір кӛзі ашылып, сауатты болуын, ғана емес, тек ана 
тілінде сауаттануын, содан соң барып ӛзге ҧлт мәдениетіне, тіліне қол созуды принципті талап 
етті. 1913 жылдың ӛзінде ол Қазақ газеті мінбесін пайдаланып, қазақ қоғамына оқу - білімнің 
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қажеттігін халықтың экономикалық тҧрмыс жағдайымен байланыстырып дәлелдейді. Ғалымның 
жанына бататыны халқының білім- ғылымнан қалыс келе жатқандығы. Қалыс қалуға ҥлкен себеп 
- қазақ жерінде мектептер аз, сол аз мектептердің ӛзінде мҧғалімдер жетіспейді, ҧлт кадрларын 
даярлайтын орындар жоқ дейді. Демек, ―қазақ халқы қараңғы дегенде, кінә халықта емес, сол 
қараңғылықтан қҧтқаратын мҥмкіндіктердің жоқтығында екендігін алты миллион қазаққа алты 
ат жегіп, тарта алмады деп ӛкпелеу жӛн бе!‖ деп бейнелі тҥрдегі тілмен білдіреді.  

Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ әліппесі мен қазақ тілі оқулықтарын жазуды 1910 жылдардан 
бастап қолға алады. Онымен қоса қазақ графикасын жасауға кіріседі. Қазақ графикасының 
негізіне қазақтың мәдени дҥниесінде кӛп ғасырлық дәстҥрі бар, ӛзге тҥркі халықтарды да 
пайдаланып отырғандықтан, туыстық, жақындық сипаты бар араб таңбаларын алады. Оны қазақ 
фонетикасына икемдейді, ол ҥшін қазақ дыбыстары жоқ таңбаларды алфавиттен шығарады, 
арабша таңбасы жоқ дыбыстарына таңба қосады, қазақ тілінің жуанды-жіңішкелі ҥндестік 
заңына сай жазуға ыңғайлы дәйекші белгі жасайды. Сӛйтіп, жиырма тӛрт таңбадан тҧратын ӛзі 
қазақ жазуы деп, ӛзгелер Байтҧрсынов жазуы деп атаған қазақтың ҧлттық графикасын тҥзеді. 
Одан осы жазуды ҥйрететін әліппе жазады. Сӛйтіп, оқу-ағарту идеясына сол кезіндегі 
интелегенциясы жаппай мойын бҧрды. Әрбір зиялы азамат халқына қара танытып, сауатын 
ашуды, ол әрекетті Әліппе қҧралдарын жазудан бастауды мақсат етті. Сол 1911-1912 жылдары 
жасалып, Уфа, Орынбор қалаларының баспаха- наларында жарық кӛрген. Ахмет 
Байтҧрсынҧлының әліппесі «Оқу қҧралы» деген атпен 1912-1925 жылдары арасында жеті рет 
қайта басылып, оқыту ісінде ҧзақ әрі кең пайдаланылды. 1926 жылы ғалым Әліпбидің жаңа тҥрін 
жазды. Ахмет Байтҧрсынҧлының қазақ тілінің табиғатын, қҧрылымын танып-танытудағы 
қызметі енді мектепте қазақ тілін пән ретінде ҥйрететін оқулықтар жазумен ҧласады. Осы тҧста 
оның атақты «Тіл – қҧрал» атты ҥш бӛлімнен тҧратын, ҥш шағын кітап бӛлімнен тҧратын, ҥш 
шағын кітап болып жарияланған оқулықтар жазылды. «Тіл-қҧрал» тек мектеп оқулықтарының 
басы емес, қазақ тілін ана тілімізде танудың басы болды, қазіргі қазақ тілі атты ғылым 
саласының, іргетасы болып қаланды. Жалпы қазақ тіл білімін қалыптастырып, зерттеп, танып-
білу тарихымызда Ахмет Байтҧрсынҧлының «Оқу қҧралы» мен «Тіл қҧралдарының» орны 
айрықша. Қазақ тіл білімінің ана тіліміздегі іргетас қалаудағы Ахметтің тағы бір зор еңбегі - 
ғылымының осы саласының терминдерін жасауы. Ғалым қазақ тілі грамматикасына қатысты 
категориялардың әрқайсысына қазақша атау ҧсынды. Осы кҥні қолданылып жҥрген зат есім, сын 
есім, етістік, есімдік, одағай, ҥстеу, шылау, бастауыш, баяндауыш, жай сӛйлем, қҧрмалас сӛйлем, 
қаратпа сӛз деген сияқты сан алуан лингвистикалық атаулардың баршасы Ахмет 
Байтҧрсынҧлынікі. Бҧлар не бҧрынғы қарапайым сӛздің мағынасын жаңғырту арқылы, не жаңа 
тҧлғадағы сӛз жасау арқылы дҥниеге келген соны сӛздер, сәтті шыққан атаулар екенің олардың 
кҥні бҥгінге дейін қолданылып келе жатқандығы. Ахмет Байтҧрсынҧлының 1928 жылы 
Қызылордада жарық кӛрген екі бӛлімнен тҧратын екі кітапты «Тіл жҧмсар» деген еңбегі белгілі. 
Ол методика саласында 1910 жылдардан бастап 1927-1928 жылдарға дейін бірнеше материалдар 
жинаған. Жазу таңбаларын ҥйрету амалдарын тҥсіндіретін «Баяншы» атты кітапшасы 1912 жылы 
жарық кӛрген. Жалпы сауат аштыру әдістерінің жӛн- жобасын «Әліпби астары» атты 
методикалық еңбегінде тағы кӛрсетеді. 1927-1928 жылдары «Жаңа мектеп» журналында қазақ 
тілі методикасына арналған бірнеше мақала жариялайды.  

―Қазақ тілін ана тілімізде тҧңғыш зерттеуші Ахмет Байтҧрсынҧлы ӛзінің алдына жҥйелі 
бағдарлама қойғанға ҧқсайды: ол әуелі қазақтың ҧлттық жазуын (графикасын) жасауды мақсат 
еткен, бҧл ҥшін араб алфавиті негізіндегі Байтҧрсынов жазуы дҥниеге келген, екінші - сол 
жазумен сауат аштыруды ойлаған, бҧл ҥшін «Оқу қҧралы» атты әліппе оқулығын жазған, одан 
соң қазақ тілінің граматикалық қҧрылымын ана тілінде талдап беру мақсатын қойған, бҧл ҥшін 
Тіл қҧралды жазған. Әр тілдің айдауында жҥрген қазақ балаларына қазақ тілімен кітап жазған, 
қазақ тілінің негізін жасап, қазақ мектебінің іргесін қалаған алғашқы адам - Ахмет. Ахметтің бҧл 
тарихи еңбегі бағаланбай қалмақ емес. Бҧны пролетариат та бағалайды‖,- деп жазды Сәбит 
Мҧқанов. Ғаббас Тоқжанов пікірі де осымен сабақтас. ―Бір кезде сары маса боп ызыңдап оятқан 
Ахметті қазақ еңбекшілері де қадірлей біледі, сӛзін оқып сҥйсінеді. Тіл - адамның адамдық 
белгісінің зоры, жҧмсайтын қаруының бірі. Осы дҥниедегі адамдар тілінен айрылып, сӛйлеуден 
қалса, қандай қиындық кҥйге тҥсер еді, осы кҥнгі адамдар жазудан айрылып, жаза алмайтын 
кҥйге ҧшыраса, ондағы кҥйі де тілінен айрылғаннан жеңіл болмас еді. Біздің заманымыз жазу 
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заманы - жазумен сӛйлесу ауызбен сӛйлесуден артық дәрежеге жеткен заман…‖, - деп жазды ол. 
Бҧдан кейін жазуға ҥйрету, хат таныту мәселелері сӛз болады. Қазақ мектептеріндегі оқыту 
жайлы, олардың қиындықтарын таратып айта келіп, автор ӛзінің оқыту әдістерін ҧсынады. Ахмет 
Байтҧрсыновтың қазақша әліппе жасауы, араб жазуына кіргізген реформасы, қазақ тіл білімінің 
негізгі терминдерін жҧртымыздың образды ойлау мҥмкіндігімен сабақтастырып ӛз 
топырағымыздан тауып, оларға тҧңғыш анықтама бергені, дыбыс жҥйесін (грамматика) 
қалыптастырып шығарған ҧлы еңбегі ӛз кезінде де айтылған болатын. 

Қорытындылай келе, тек қана кітап жазумен тоқтамаған Ахмет, орыс ҧлтының белгілі 
жазушыларының белгілі жазушыларының белгілі еңбектерін ана тілімізге аударып, ӛзінің 
халыққа, шамшырақ екенін дәлелдеп ӛткен. Халықтың білімді болуына, сауатын ашуға кӛп 
кӛмек кӛрсеткен. Бҧрынғы қарапайым қара сӛздерді жаңғыртып, халық санасына қалыптастыру 
басты мақсаттарының бірі. Кӛкейіндегі тҥйілген ойды ана тіліндегі асыл, ҧтқыр сӛздермен 
жеткізе білген. Ӛлеңдеріндегі сӛздердің ӛзі адам кӛңіліне талпыныс, алға қарай жол бастап, кӛш 
артында қалып қоймауға себепші болған. Қазақ тілін болашақ ҧрпақтарға дамыта тҥскен 
қалпында, басқа тілдерден биігірек ҧстап, тазалығын сақтауға демеу болды. Қазақ тілінің 
табиғатын, қҧрылымын танудағы қызметі қазіргі мектептерде қазақ тілін пән ретінде ҥйрететін 
окvлыктар жазумен ҧласады. Ахмет қалыптастырған әдеби-теориялық терминдер осы кҥнге 
дейін ӛмірін жалғастыруда. Бҧның бәрін әдебиетші Ахметтің қымбат, алтын, гауһардай асыл 
сӛздері мен тәлім- тәрбиеге толы, адамдық қасиеттерді сипаттап жазған ӛлеңдері бәрі-бәрі 
болашақ ҧрпаққа келешегіне керек, нҧсқау болатын тҥзу жол емес пе?! Қазақ тілін әсем 
сӛздермен әшекейлей білген Ахмет ӛз еңбектерімен басқа да елдерге танымал бола білді. Ӛзі де 
басқа халық ақындары мен жазушыларының жақсы деген ӛлеңдері мен мысалдарын ӛз ана 
тілімізге аударып кетті. Артына ӛшпес із қалдырды. Ахметтің мҧрағаты жаңа уақыт, жаңа 
заманға, халқына қызмет етуде. Ахметтің ілімдері - әлі зерттелетін ҥлкен ғылым. Ахмет 
Байтҧрсыновтың ҧлтым деп соққан жҥрегі, ҥлгі-ӛнегесі - қазіргі жаңа заманға ең керекті дҥние. 
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Аңдатпа: Мақала ағылшын тіліндегі заманауи сленгтерді зерттеуге арналған. Авторлар 

ағылшын сленгтерінің жүйесін, күнделікті сӛйлеуде қолданылу жолдарын және олардың 
ерекшеліктерін қарастырады. 

Түйін сөздер: жаргон (сленг), тіл, жастар, жұрнақ, аббревиатура, қысқарту. 
Аннотация. Статья посвящена исследованию сленгов в современном английском языке. 

Авторы рассматривают систему английских сленгов, употребляемых в повседневной речи и 
выявляют их отличительные признаки, особенности функционирования и наиболее 
продуктивные способы образования. 

Ключевые слова: сленг, язык, молодежь, суффикс, аббревиация, сокращение. 
Abstract. The article is devoted to the study of slangs in modern English. The authors consider 

the system of English slangs used in everyday speech and identify their distinctive features, peculiarities 
of their functioning and the most productive methods of formation. 

Key words: slang, language, youth, suffix, abbreviation, reducing. 
 
 Молодѐжный сленг – социальный диалект людей в среднем в возрасте от 12 до 24 лет, 

возникший из противопоставления не столько старшему поколению, сколько официальной 
системе. Функционирует в среде городской учащейся молодѐжи и отдельных замкнутых 
социальных группах [1]. 

Англоязычный сленг – это достаточно обширная сфера, состоящая из разных 
образований. Американский лексикограф отмечает что «Slang is rarely the first choice of careful 
writers or speakers or anyone attempting to use language for formal, persuasive, or business purposes. 
Nonetheless, expressions that can be called slang or colloquial make up a major part of American 
communication in movies, television, radio, newspapers, magazines, and informal conversation» [2]. 
Таким образом, сленг играет чрезвычайно важную роль в английском: известно, что в среднем на 
сленг приходится одна десятая американского словаря. Американский сленг занимает особое 
положение среди прочих ареальных вариантов англоязычного сленга. Одной из характерных его 
черт является его постоянное конвертирование, «переключение» лексем из американских 
территориальных диалектов в сленг. Строй американского сленга намного подвижнее, чем 
британского, где сейчас такое конвертирование практически не наблюдается [3]. 

Современная молодежная культура – это отдельный неповторимый мир, который 
отличается от взрослого своей экспрессивностью, а порой достаточно грубой и резкой формой 
выражения своих мыслей, которая свойственна только молодым людям. Для того, чтобы быть 
включенным в молодежное сообщество, стать в нем «своим», человеку необходимо не просто 
быть молодым по возрасту, но также и говорить на языке, свойственном его возрастной группе, 
то есть владеть и пользоваться молодежным сленгом. Кроме того, молодежный сленг является 
одним из источников пополнения лексики английского литературного языка, а также одним из 
элементов английской культуры. Способы образования и пополнения молодежного сленга 
весьма разнообразны. Если в любом другом сленге слово может существовать на протяжении 
десятков лет, то в молодежном сленге лишь за прошедшее десятилетие мирового прогресса 
появилось и ушло в историю невероятное количество слов. В последнее десятилетие появилось 
также повальное увлечение молодежи компьютерами, компьютерными играми, интернет-
сайтами и социальными сетями, что опять же послужило мощным источником новых слов. 


